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Al-Fīrūzābādī. Al-Qāmūs al-muḥīṭ. Edited by Muḥammad Naʿīm al-ʿArqasūsī. 
Damascus: Maktabat al-risāla, 1998.
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Al-Šabībī, Muḥammad Riḍā. “Bayna l-fuṣḥā wa-lahǧātihā.” Maǧallat 
al-risāla 952 (February 4, 1952): 127–130.

Al-Šartūnī, Saʿīd, ed. Faṣl al-ḫiṭāb fī l-waʿẓ li-Ǧarmānūs Farḥāt. Beirut: 
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wa-l-ṯaqāfa, 2011.

Al-Talhi, Dhaifallah, and Mohammad al-Daire. “Roman Presence in the 
Desert: A New Inscription from Hegra.” Chiron. Mitteilungen der Kom-
mission für alte Geschichte und Epigraphik des Deutschen Archäologi-
schen Instituts 35 (2005): 205–217.

Altaner, Berthold. “Die Durchführung des Vienner Konzilbeschusses über 
die Errichtung von Lehrstühlen für orientalische Sprachen.” Zeitschrift  
für Kirchengeschichte 52 (1933): 223–236.

Al-Wanšarīsī. Al-Miʿyār al-muġrib wa-l-ǧāmiʿ al-muʿrib ʿan fatāwā ahl Ifrīqiya 
wa-l-Andalus wa-l-Maġrib. Edited by Muḥammad Ḥaǧǧī et al. 13 vols. 
Rabat: Wizārat al-awqāf wa-l-šuʾūn al-islāmiyya, 1981–1983.

Amari, Michele. I Diplomi Arabi del R. Archivio Fiorentino. Florence: Felice Le 
Monnier, 1863.



228 

BIBLIOGRAPHY

———. Nuovi ricordi arabici su la storia di Genova. Genoa: Tipografia del  
R. Istituto sordomuti, 1873.

Amatus de Montecassino. Ystoire de li Normant. Edited by Vincenzo De 
Bartholomaeis. Rome: Tip. del Senato, 1935.

Annales Bertiniani auctore Prudentio. Edited by Georg Waitz. Monumenta 
Germaniae Historica, Scriptores rerum Germanicarum in usum 
scholarum 5. Hanover: Hahn, 1883. 

Annales Mettenses priores. Edited by Bernhard von Simson. Monumenta 
Germaniae Historica, Scriptores rerum Germanicarum in usum 
scholarum 10. Hanover: Hahn, 1905.

Annales Regni Francorum. Edited by Georg Heinrich Pertz and Friedrich 
Kurze. Monumenta Germaniae Historica, Scriptores rerum Germani-
carum in usum scholarum 6. Hanover: Hahn, 1895.

Arias Torres, Juan Pablo, and Manuel C. Feria García. “Escrituras árabes 
granadinas romanceadas: Una mina a cielo abierto para la historia 
de la traducción y la traductología.” Trans 8 (2004): 180–184.

Aristotle. “Poetics.” In Aristotle: Poetics, Longinus: On the Sublime, Deme-
trius: On Style, edited and translated by Stephen Halliwell, 1–141.  
Cambridge, MA: Harvard University Press, 1995.

———. Art of Rhetoric. Edited and translated by John Henry Freese. Loeb 
Classical Library. Cambridge, MA: Harvard University Press, 1926.

———. On Rhetoric: A Theory of Civic Discourse. Translated by George A. 
Kennedy. Oxford: Oxford University Press, 1991.

Ariza Armada, Almudena. “Los dinares bilingües de al-Andalus y el 
Magreb.” Revista Numismática Hécate 3 (2016): 137–158.

Armbrust, Walter. “The Formation of National Culture in Egypt in the 
Interwar Period.” History Compass 7, no. 1 (2009): 155–180.

Asʿad, Khaled. “Inscriptions latines de Palmyre.” Revue des Etudes Anciennes 
104 (2002): 363–400.

Aslanov, Cyril. “Débat sur l’ouvrage de Jocelyne Dakhlia, Lingua franca: 
histoire d’une langue métisse en Méditerranée.” Langage et société 
134, no. 4 (2010): 103–113.

———. “Languages in Contact in the Latin East: Acre and Cyprus.”  
Crusades 1 (2002): 155–181.

———. Le français au Levant jadis et naguère. À la recherche d’une langue 
perdue. Paris: Honoré Champion, 2006.

Assises de Jérusalem ou Recueil des ouvrages de jurisprudence composés pen-
dant le XIIIe siècle dans les royaumes de Jérusalem et de Chypre. Edited 
by Auguste-Arthur Beugnot, 2 vols. Paris: Imprimerie royale, 1843.

Atiya, Aziz Suryal. Egypt and Aragon: Embassies and Diplomatic Correspon-
dence between 1300 and 1330 A.D. Abhandlungen für die Kunde des 
Morgenlandes 23,7. Leipzig: Brockhaus, 1938.

Attiya, Hussein M. “Knowledge of Arabic in the Crusader States in the 
Twelfth and Thirteenth Centuries.” Journal of Medieval History 25, no. 
3 (1991): 203–213.



 229

BIBLIOGRAPHY

Auerroes Cordubensis [secundum translationem quam Guillelmus  
(Wilhelmus) de Luna fecisse dicitur]. Commentum medium super 
libro Peri hermeneias Aristotelis. Edited by Roland Hissette. Leuven: 
Peeters, 1996.

Bacon, Roger. Opus majus. Edited by John Henry Bridges. 2 vols. Oxford: 
Clarendon Press, 1897.

Bagnall, Roger S. Everyday Writing in the Graeco-Roman East. Berkeley:  
University of California Press, 2010.

Banniard, Michel. Viva Voce. Communication écrite et communication orale 
du IVe au IXe siècle en Occident latin. Paris: Institut des Études augusti-
niennes, 1992.

Baratin, Marc, Bernard Colombat, and Louis Holtz, eds. Priscien: Transmis-
sion et refondation de la grammaire, de l’antiquité aux modernes.  
Turnhout: Brepols, 2009.

Barceló Torres, María del Carmen. Minorías islámicas en el país valenciano, 
Historia y dialecto. Valencia: Universidad de Valencia, 1984.

Barceló Torres, María del Carmen, and Ana Labarta. “Los documentos ára-
bes del Reino de Granada: Bibliografía y perspectivas.” Cuadernos de 
la Alhambra 26 (1990): 113–119.

Bartoletti, Guglielmo, and Ilaria Pescini, eds. I Manoscritti della Biblioteca 
comunale di Poppi (secoli XII–XVI). Un esperimento di catalogazione 
diretto da Emanuele Casamassima. Florence: Editrice Bibliografica, 
1993.

Barton, Simon. “Traitors to the Faith? Christian Mercenaries in al-Andalus 
and the Maghreb, c. 1100‒1300.” In Medieval Spain. Culture, Conflict 
and Coexistence, edited by Roger Collins and Anthony Goodmann, 
23–62. Basingstoke: Palgrave MacMillan, 2002.

Bartsch, Tim-Christian, Michael Hoppmann, Bernd F. Rex, and Marcus  
Vergeest. Trainingsbuch Rhetorik. 3rd ed. Paderborn: Schöningh, 
2013.

Bates, Michael L. “Coins and Money in the Arabic Papyri.” In Documents de 
l’Islam médiéval: nouvelles perspectives de recherche, edited by Yūsuf 
Rāġib, 43–64. Cairo: IFAO, 1991. 

———.“Roman and Early Muslim Coinage in North Africa.” In North Africa 
from Antiquity to Islam, edited by Mark Horton and Thomas Wiedemann,  
12–15. Bristol: University of Bristol, 1995.

Bauden, Frédéric. “Du destin des archives en Islam: Analyse des données 
et éléments de réponse.” In La correspondance entre souverains, 
princes et cités-États: Approches croisées entre l’Orient musulman, l’Occi-
dent latin et Byzance (XIIIe–début XVIe siècle). Miroir de l’Orient musul-
man 2, edited by Denise Aigle and Stéphane Péquignot, 27–49. 
Turnhout: Brepols, 2013. 

Bauer, Thomas. “[Rhetorik, außereuropäische] V. Arabische Kultur.” In 
Historisches Wörterbuch der Rhetorik, vol. 8, edited by Gert Ueding, 
111–137. Tübingen: Niemeyer, 2007. 



230 

BIBLIOGRAPHY

———. “The Relevance of Early Arabic Poetry for Qurʾanic Studies Includ-
ing Observations on Kull and on Q 22:27, 26:225, and 52:31.” In 
The Qurʾān in Context: Historical and Literary Investigations into the 
Qurʾānic Milieu, edited by Angelika Neuwirth, Nicolai Sinai, and 
Michael Marx, 699–732. Leiden: Brill, 2011.

Becker, Carl Heinrich. “Das Lateinische in den arabischen Papyruspro-
tokollen.” Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete 1 (1886): 
166–193.

———. Beiträge zur Geschichte Ägyptens unter dem Islam. 2 vols. Strasbourg:  
Trübner, 1902–1903.

———. Islamstudien. Vom Werden und Wesen der islamischen Welt. 2 vols. 
Leipzig: Quelle & Meyer, 1924/1932.

Becker, Cornelia, and Philip de Souza. “Camel,” In New Pauly. Accessed 
August 21, 2017. http://dx.doi.org/10.1163/1574-9347_bnp_e607690.

Behâ ad-Dîn. The Life of Saladin. Translated by C. Wilson. London: Pales-
tine Pilgrims’ Texts Society, 1897.

Beltrán, Vicenç. La corte de Babel: Lenguas, poética y politica en la España 
del siglo XIII. Madrid: Gredos, 2005.

Bene Florentini. Candelabrum. Edited by Gian Carlo Alessio. Padua:  
Antenore, 1983. 

Berend, Nora. At the Gate of Christendom: Jews, Muslims and “Pagans” in 
Medieval Hungary, c.1000–c.1300. Cambridge: Cambridge University 
Press, 2001. 

Bergsträsser, Gotthelf. Die Negationen im Kurʿān. Leipzig: Pries, 1911.
———. Nichtkanonische Koranlesarten im Muḥtasab des Ibn Ğinnī. Munich: 

Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 1933.
Berkel, Maaike van. “Reconstructing Archival Practices in Abbasid  

Baghdad.” Journal of Abbasid Studies 1 (2014): 7–22.
Bernabé Pons, Luís F. “Los manuscritos aljamiados como textos islámicos.”  

In Memoria de los moriscos. Escritos y relatos de una diáspora cultural. 
Madrid: Sociedad Estatal de Conmemoraciones Culturales, 2010.

Bernardus Monachus. Itinerarium. Edited by Jean-Paul Migne. Patrologia 
Latina 121. Paris: Migne, 1852.

Berschin, Walter. Griechisch-lateinisches Mittelalter: Von Hieronymus zu  
Nikolaus von Kues. Bern: A. Francke, 1980.

Bibliander, Theodor. Machumetis Saracenorum principis eiusque succes-
sorum uitae ac doctrina, ipseque Alcoran, quo uelut authentic legum 
diuinarum codice Agareni et Turcae, aliique Christo aduersantes populi 
reguntur, quae ante annos CCCC uir multis nominibus, diui quoque 
Bernardi testimonio, clarissimus D. Petrus abbas Cluniacensis, per uiros 
eruditos, ad fidei Christianae ac sanctae matris ecclesiae propugnatio-
nem ex Arabica lingua in Latinam transferre curauit [...]. 3 vols. Basel: 
Johann Oporinus, 1550. Republished by the working group GRAC-
UMR 5037 (September 2010). Accessed November 24, 2017. http://
grac.univ-lyon2.fr/dialogues-de-chretiens-avec-l-islam-682831.
kjsp?RH=1464270711526.

http://grac.univ-lyon2.fr/dialogues-de-chretiens-avec-l-islam-682831.kjsp?RH=1464270711526
http://grac.univ-lyon2.fr/dialogues-de-chretiens-avec-l-islam-682831.kjsp?RH=1464270711526
http://grac.univ-lyon2.fr/dialogues-de-chretiens-avec-l-islam-682831.kjsp?RH=1464270711526


 231

BIBLIOGRAPHY

Bihl, Michael, and Arthur C. Moule. “De duabus epistolis Fratrum 
Minorum Tartariae Aquilonaris.” Archivum franciscanum historicum 16 
(1923): 89–112.

Black, Deborah L. Logic and Aristotle’s Rhetoric and Poetics in Medieval  
Arabic Philosophy. Leiden: Brill, 1990.

Blau, Joshua. The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic. 
Jerusalem: Ben-zvi Institute, 1999. First published 1965.

Bobzin, Hartmut. “Guglielmo Raimondo Moncada e la sua traduzione 
della sura 21 (‘dei profeti’).” In Guglielmo Raimondo Moncada alias 
Flavio Mitridate. Un ebreo converso siciliano. Atti del Convegno Inter-
nazionale Caltabellotta (Agrigento), October 23–24, 2004, edited by 
Mauro Perani, 173–183. Palermo: Officina di studi medievali, 2008. 

Boehm, Laetitia. “Latinitas – Ferment europäischer Kultur: Überlegungen 
zur Dominanz des Lateinischen im germanisch-deutschen Sprach-
raum Alteuropas.” In Germania latina / Latinitas teutonica. Politik, 
Wissenschaft, humanistische Kultur vom späten Mittelalter bis in unsere 
Zeit, edited by Eckhard Keßler and Heinrich C. Kuhn, 21–70. Munich: 
Wilhelm Fink, 2003.

Boldrini, Sandro. La prosodia e la metrica dei Romani. Rome: Carocci, 1992. 
Bonebakker, Seeger A. “Aspects of the History of Literary Rhetoric and 

Poetics in Arabic Literature.” Viator 1 (1970): 75–95.
Bono, Salvatore. Corsari nel Mediterraneo. Cristiani e musulmani fra guerra, 

schiavitù e commercio. Milan: Mondadori, 1993.
Borghese, Gian Luca, and Benoît Grévin. “Aspects linguistiques de la 

diplomatie sicilienne au XIIIe siècle (1220–1290).” In Les langues de  
la négociation: Approches historiennes, edited by Dejanirah Couto  
and Stéphane Péquignot, 77–96. Rennes: Presses Universitaires de  
Rennes, 2017.

Borgolte, Michael. Der Gesandtenaustausch der Karolinger mit den Abbasiden  
und mit den Patriarchen von Jerusalem. Munich: Arbeo, 1976.

Boswell, John. The Royal Treasure: Muslim Communities under the Crown of 
Aragon in the Fourteenth Century. New Haven: Yale University Press, 
1977.

Bourgain, Pascale, and Marie-Clotilde Hubert. Le latin médiéval. Turnhout: 
Brepols, 2005.

Boussofara-Omar, Naima. “Diglossia.” In Encyclopedia of Arabic Language 
and Linguistics, vol. 1, edited by Kees Versteegh, 629–637. Leiden: 
Brill, 2006. 

Bowersock, Glen W. Roman Arabia. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1994.

Bresc, Henri. “Arabi per lingua, greci per rito: i Mozarabi di Sicilia con e 
dopo Giorgio.” In Giorgio di Antiochia: L’arte della politica in Sicilia nel 
XII secolo tra Bisanzio e l’Islam, Atti del Convegno Internazionale, 
Palermo, April 19–20, 2007, edited by Mario Re and Cristina  
Rognoni, 263–282. Palermo: Istituto siciliano di studi bizantini e 
neoellenici, 2009.



232 

BIBLIOGRAPHY

———. “Malte et l’Afrique (1282–1492).” Revue des mondes musulmans et  
de la Méditerranée 71 (1994): 63–74.

———. Arabes de langue, juifs de religion: l’évolution du judaïsme sicilien  
dans l’environnement latin, XIIe–XVe siècle. Saint-Denis: Éditions 
Bouchène, 2001.

Bresc, Henri, and Shelomo D. Goitein. “Un inventaire dotal de Juifs sicili-
ens (1497).” Mélanges d‘archéologie et d‘histoire 82 (1970): 903–917.

Brentjes, Sonja. “Review of 1001 Inventions: The Enduring Legacy of  
Muslim Civilization, edited by Salim T.S. al-Hassani.” Aestimatio 10 
(2013): 119–153.

Brock, Sebastian P. A Brief Outline of Syriac Literature. Kerala: S. Ephrem 
Ecumenical Research Centre, 1997.

Brugman, Jan. An Introduction to the History of Modern Arabic Literature in 
Egypt. Leiden: Brill, 1984.

Brühl, Carlrichard, ed. Rogerii II. regis diplomata Latina. Codex diplomati-
cus Regni Siciliae Series 1: Diplomata regum et principum e gente 
Normannorum, vol. 2.1. Cologne: Böhlau, 1987.

Buresi, Pascal, and Hicham el Aallaoui. Gouverner l’empire: La nomination 
des fonctionnaires provinciaux dans l’empire almohade, Maghreb, 
1224–1269: manuscrit 4752 de la Ḥasaniyya de Rabat contenant 77 
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Manuscript 4752 of the Ḥasaniyya Library in Rabat Containing 77 
Taqādīm (“Appointments”). Leiden: Brill, 2012.

Burman, Thomas E. “European Qurʾān Translations, 1500–1700.” In Chris-
tian-Muslim Relations. A Bibliographical History, Volume 6: 1500–1900, 
edited by David Thomas, 25–38. Leiden: Brill, 2015.

———. “Tafsir and Translation: Traditional Arabic Qurʾān Exegesis and the 
Latin Qurʾāns of Robert of Ketton and Mark of Toledo.” Speculum 73 
(1998): 703–732.

———. “The Latin-Arabic Qurʾān Editions of Egidio da Viterbo and the 
Latin Qurʾāns of Robert of Ketton and Mark of Toledo.” In Musul-
manes y cristianos en Hispania durante las conquistas de los siglos XII y 
XIII, edited by Miquel Barceló and José Martínez Gázquez, 103–117. 
Barcelona: Universitat Autònoma de Barcelona, 2005. 

———. Reading the Qurʾān in Latin Christendom, 1140–1560. Philadelphia: 
University of Pennsylvania Press, 2007.

Burnett, Charles. “Antioch as a Link between Arabic and Latin Culture in 
the Twelfth and Thirteenth Centuries.” In Occident et Proche-Orient: 
Contacts scientifiques au temps des Croisades, Actes du colloque de 
Louvain-la-Neuve, March 24–25, 1997, edited by Baudoin van den 
Abeele, Anne Tihon, and Isabelle Draelants, 1–78. Turnhout: Brepols, 
2000.



 233

BIBLIOGRAPHY

———. “Michael Scot and the Transmission of Scientific Culture from 
Toledo to Bologna via the Court of Frederick II Hohenstaufen.” 
Micrologus 2 (1994): 101–111.

———. “Petrarch and Averroes: An Episode in the History of Poetics.”  
In The Medieval Mind. Hispanic Studies in Honour of Alan Deyermond, 
edited by Ian MacPherson and Ralph Penny, 49–56. Rochester: 
Tamesis Press, 1997.

———. “Translation from Arabic to Latin in the Middle Ages.” In 
Übersetzung: Ein internationales Handbuch zur Übersetzungsforschung, 
vol. 2, edited by Harald Kittel, 49–56. Berlin: de Gruyter, 2007.

Burns, Robert I., Paul E. Chevedden, and Míkel de Epalza. Negotiating 
Cultures: Bilingual Surrender Treaties in Muslim-Crusader Spain under 
James the Conqueror. The Medieval Mediterranean—Peoples, Econo-
mies and Cultures 22. Leiden: Brill, 1999.

Burns, Robert Ignatius. Muslims, Christians, and Jews in the Crusader King-
dom of Valencia: Societies in Symbiosis. Cambridge Iberian and Latin 
American Studies. Cambridge: Cambridge University Press, 1984.

Busi, Giulio. L’enigma dell’ebraico nel rinascimento. Torino: Aragno, 2007.

Caesarius Heisterbachensis. Dialogus miraculorum. Edited by Joseph 
Strange. 3 vols. Cologne: Heberle, 1851–1857.

Camargo, Martin. Ars dictaminis ars dictandi. Turnhout: Brepols, 1991.
———, ed. Medieval Rhetorics of Prose Composition: Five English “Artes 

dictandi” and their Tradition. Binghamton, NY: Binghamton Press, 
1995.

Cameron, Averil. “The Byzantine Reconquest of North Africa and the 
Impact of Greek Culture.” In Changing Cultures in Early Byzantium,  
ed. Averil Cameron, art. X, 153–165. Aldershot: Variorum, 1996.

Campanini, Saverio. “Guglielmo Raimondo Moncada (alias Flavio Mitri-
date) traduttore di opera cabbalistiche.” In Guglielmo Raimondo 
Moncada alias Flavio Mitridate. Un ebreo converso siciliano, Atti del 
Convegno Internazionale Caltabellotta (Agrigento) October 23–24, 
2004, Machina philosophorum. Testi e studi dalle culture eurome-
diterranee 13, ed. Mauro Perani, 49–88. Palermo: Officina di studi 
medievali, 2008.

Campe, Rüdiger. “Affizieren und Selbstaffizieren: Rhetorisch-anthropologi-
sche Näherung ausgehend von Quintilian, Institutio oratoria, VI 1–2.” 
In Rhetorische Anthropologie: Studien zum homo rhetoricus, edited by 
Josef Kopperschmidt, 135–152. Munich: Fink, 2000.

Canard, Marcel “Une lettre du calife fatimide al-Ḥāfiẓ (524–544/1130–
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